JImuTpuii Hukonaesu4
Ca10BHUKOB,

I13-3a OCTPOBA
HAa CTPEKEeHb

(Crenbka Pasum)

1. N3-3a
CTPEKEHD,

OCTpOBa  Ha

Ha mpocTop peunoit BOJIHBI,
BolibiBaloT pacuucHble,
Ocrporpyasie JesHbI.

2. Ha mnepemuem Crenbka
Pazun,

OO0HSIBIINC, CUJIAT c
KHS>KHOH,

Csapby HOBYIO CIIPABJISIET,
Cam Becesiblii U XMeJILHOM.

3. A oHa, moTymnuB o4H,
Hu xwBa u HU MepTBa,
Mouga cirymaer XxmesbHbIE
ATaMaHOBBI CJTOBA.

4. TTozajtu UX CJIBIIIEH POIIOT:

- Hac na 6aby nmpomensii!

Toabko
IIPOBO3MUJIC

Cawm nayTpo b6aboit crad .

HOYb ¢ Helt

5. DTOT POIOT U HACMEIIKH
CHBIAT TPO3HBIH aTaMaH,
U moryuero pyKoro

OO0HSLT TEPCUSTHKY CTaH.

6. BpoBu depubIe comamcs,
Hamsuraercst rposa.
Byiimoit kpoBbio HaMIHIC
AramaHOBBI rj1a3a.

JIvutpuit  HukonaeBud

CaJIOBHUKOB,
Volga,
(Stenka

Volga
Rasin)

tradukita de N. N. 20

Bag om gen, pa den brede
underskgnne Volgaflod
Stenjka Rasins stolte bade
ud pa nye togter stod.

Pa den fgrste hgvding Sten-
jka

sidder selv i badens stavn,

han pa kamp og strid ej
teenker,

har prinsessen i sin favn.

Men hans maend er Donko-
sakker,

de er vrede, for de ved,

han har glemt dem for en
kvinde,

for en nat i kaerlighed.

Stenjka Rasin hgrer latter,
blodet koger i hans bryst
Over Volgas brede strgmme
hgjt nu lyder Stenjkas rgst.
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JvuTpnii Hukonaesuu

Ca10BHUKOB,

Sten’ka Razin

tradukita de Tr. Jacob Robbins

1. From beyond the wooded island
To the river wide and free
Proudly sailed the arrow-breasted
Ships of Cossack yeomanry.

2. On the first is Stenka Razin
With a princess at his side,

|: Drunken, holds a marriage revel
With his beautiful young bride. :|

3. But behind them rose a whisper,

“He has left his sword to woo;

|: One short night, and Stenka Ra-
zin

Has become a woman too!” :|

4. Stenka Razin hears the jeering
Of his discontented band,

|: And the lovely Persian princess
He has circled with his hand. :|

5. His black brows have come to-
gether

As the waves of anger rise,

|: And the blood comes rushing
swiftly

To his piercing, jet-black eyes. :|

6. “I will give you all you ask for,

Life and heart, and head and
hand,”

|: Echo rolls the pealing thunder

Of his voice across the land. :|
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7. “Hudero me mozkaJiero,
Byiiay rosioBy oriaam!” —
Pasmaercs rosioc BiaacTHbIM
ITo okpecTubIM Oeperam.

8.  "Boura,
poaHast,
Bousra, pycckas peka,
He Bunaa To1 omapka
Ot nmonckoro kazaxa!

Bojra, wmarh

9. YrobnI He OBLIO pa3iopa

Me» 1y BOJIBHBIME JIFOJIbMH,
Boara, Bonra, mates pojHas,
Ha, xpacapuity Bozbmu!”

10. MormHbIM
[OJTHIMAET
On KpacaBuIly KHSIKHY
W 3a 6opt ee Gpocaer
B naberkaBInyio BOIHY.

B3MaXOM

11. “Yro :xk BBI, OpaTIHI,
puyHbLIN?

Oi#t, t1eI, Puiabka, UeprT,
rsm!

['psinem mecHIO yIaIyIo
Ha momun ee mymm!..”

12.  Usz-za
CTPEXKEHD,
Ha mpocTop peuroit BOIHEI,
BoliblBaioT paciuucHble
Ocrporpyaslie JesHbI.

OoCTpOBa  Ha

“For at ingen splid skal vaere

mellem frie maend,- tag sa

Moder Volga, denne kvin-
de!”

og hans arm om hende la.

Og han ta’r med steerke ar-
me

da sin brud og kaster ned

/: 1 de dybe, mgrke bglger,

sine neetters salighed. :/

“Men hvad fanden, hvorfor
haenger

I med nabbet?
ved!

Dans og syng de rgversange,

syng for hendes sjalefred!”

Bliv kun

Frem fra gen - ud pa dybet

steevner Stenjka Rasin ud

/: med den steerke, stolte
bade,

sejler fra sin dgde brud. :/
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7. “Volga, Volga, mother Volga,

Deep and wide beneath the sun,
|: You have never seen a present
From the Cossack of the Don. :|

8. And that peace might rule as al-
ways

All my free-born men and brave,

|: Volga, Volga, mother Volga,

Volga, make this girl a grave. :|

9. With a sudden, mighty move-
ment,

Razin lifts the beauty high,

|: And he casts her where the wa-
ters

Of the Volga move and sigh. |

10. Now a silence like the grave
sinks

To all those who stand to see,

|: And the battle-hardened Cos-
sacks

Sink to weep on bended knee. :|

11. “Dance, you fool, and men, ma-
ke merry!

What has got into your eyes?

|: Let us thunder out a chanty

Of a place where beauty lies.” :|

12. From beyond the wooded island
To the river wide and free,

|: Proudly sail the arrow-breasted
Ships of Cossack yeomanry. :|
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Verkinto de tiu éi Rusa poemo
estas JIMUTPUN HUKOJIAEBUY
CAJZIOBHUKOB (Dmitrij Niko-

lajevi¢  Sadownikow, 1847 -
71883).
Arg-478-927 (2010-03-07
18:59:55)
Pri la autoro widu  an-
kat la iformojgn sub

http: //ru. wikipedia. org,

la  ruslingva parto de Wi-
kipedia.  Informoj  pri  la
kanto, la melodio kaj diver-

saj wversioj de la kanto estas
troveblaj en la retejo http:
// a-pesni. golosa. info/

popular20/ izzaostrova. htm.

Traduko de la Rusa poe-
mo  “U3-3a  ocmposa  Ha
cmpentcetn (Cmenvra
Pasumn)” de JdMutpuit

HukoaAEBUY CAJOBHUKOB
(Dmitrij Nikolajevié Sadow-
nikow, *x1847 — 11883) en la
Danan de N. N. 20.

Arg-478-1037 (2010-03-08
12:16:20)
Aperinte en 1947 en la

“DLEA-Kantaro”
eldonita de Dana Laborista
Esperanto-Asocio (DLEA), n-
ro 100 kaj en la kantlibro “Sto-
re Esperanto-Sangbog”, SEFO
1939, n-ro 31. Vidu la retejon
esperantonia. dk sub http:

kant-libro

// www. esperantonia. dk/
volga. him.
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Traduko de la Rusa poemo “Us-3a
ocmposa  na cmpeocens  (Cmenvka
Pasun)” de IMuTPuil HUKOJIAEBUY
CAZIOBHUKOB  (Dmitrij Nikolajevié
Sadownikow, *1847 — 11883) en la
Anglan de Tr. Jacob Robbins en 1921.

Arg-478-1059 (2010-03-09 17:06:16)

Tw ¢t angligo trovigas en http://
ingeb. org/ songs/ stenkara. html .
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